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MOJI®YHKIIOHA/ILHUM MTOTEHLIAJ TPOEKTHO-MEPEK/IAJALIBKOT
JNISJIBHOCTI YYHIB - HOCIIB MICLIEBOi TOBIPKU

Jligisa AHapinyyk

CamxaBcbkui Jiner KosoMuiicbkoi Micbkoi paau IBaHo-®paHKiBCbKOI 06J1acTi, YKpaiHa

Mapisa I[loa3zizen
BosimHCBKMY HaljiOHAJbHUM YHIBepcuTeT iMeHi Jleci YKpaiHky,
Jlyupbk, Ykpaina

Y crarTti npoaHasizoBaHO  NOJIQYHKIiOHAJbHUW  NOTEHLiaJl  MPOEKTHO-
nepekJaZanbKoi AisgJbHOCTI y4HIB, siKi € HociaMu MicueBoi rosipku (ceso Ca/pkaBka
Konomuiicbkoi TI' Kosiomuiicbkoro paloHy IBaHo-®paHKiBcbKoOi 06J1acTi). [IpocTexxeHo Te,
K KOMiTKa IlOoJeHHa IMpausd B IMepeKJaJalbKo-NPOEKTYBaJbHIA LApWHI Ha OCHOBI
aBTEHTUYHUX TEKCTIiB PpIiJHOr0 Kpalw, 13 BKpallJIeHHAMU aBTOPCHBKUX HEOJIOri3MiB
HEeBUMYULIEHO ¥ 6/1arolaTHO BIIJIMBA€E HA PO3BUTOK JIIHTBICTUYHUX KOMIIETEHLIH (JIEKCUYHUX,
rpaMaTU4YHUX Ta (QoHeTHYHUX). BcTaHOBNEHO, WO NiJ yac Takoi JAiJILHOCTI CHOBHA
pPO3BUBAIOTHCA TaKi MOBJEHHEBI QyHKLii, IK YMiHHA ONMCYBaTH Ta iHTepnpeTyBaTH peaJil
piAHOl Ta iHIIOMOBHOI KYJbTYp; MiKKYJbTYPHO-aHaJiTU4YHA; JUCKYCIMHO-KOMYHiKallilHa;
eMIIaTU4YHa.

3’scoBaHO, 110 OCHOBHA IepeBara 3ajy4yeHHS 3400yBayiB OCBITHU [0 MPOEKTHO-
nepeKJaZanbKoi JigJbHOCTI BUABJAETBCA B CAaMOMOTHUBALLIMHOMY NPAKTUKO-3HAYYLIOMY
acreKkTi IOHUX MOBIIB 4epe3 ii momnepejHE IJIMOOKO MpoJyMaHe MJAaHYBaHHSA i3 BiJIbHUM
3aCTOCYBaHHSIM 1 BUOOPOM THUX METOAIB 1 MeTOAUK [AOCTi[PKeHHs, fIKi HeHaB'I3JIMBO
CIPUSAIOTb PO3BUTKY 3/i0HOCTEN Ta iHTepeciB JiTel, MPOOYAKYIOTh Kary caMoNi3HaHHSA U
MDKKYJIBTYPHOI'O B3a€EMOPO3YMIHHA.

KiiroyoBi cjioBa: JIIHTBOCTWJIICTUYHI acleKTH Iepek/JaZalTBa, eTHOKYJbTYpa,
KOMYHIKaTUBHAa KOMIIETEHTHICTb, 30epeXeHHs KyJbTypHOI CHajJUiMHH, CaMOMOTHBAlif,
ETwinning Plus.
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The article highlights the issue of the multifunctional potential of project-based
translation activities of schoolchildren who are local dialect speakers (a case study of the
materials from the village of Sadzhavka, Kolomyia district, Ivano-Frankivsk region). The
author analyzes how daily work on project-based translation into a foreign language
influences the development of linguistic competencies (lexical, grammatical, and phonetic) of
the students. Using the authentic texts of the native land and the author’s neologisms
beneficially contributes to improving knowledge. The study has revealed that the project-
based translation activity allows the development of such speech functions as the ability to
describe and interpret the realities of native and foreign cultures, conduct intercultural-
analytical studies, organize discussion and communication, and make the learning process
empathic.

It has been found that the main advantage of involving students in project-based
translation activities is the formation of their self-motivation via well-thought-out planning
and the free use and choice of research methods and techniques. It is a practically-significant
aspect of young speakers’ language skills development. These activities unobtrusively
promote the abilities and interests of children, motivating them for self-discovery and
intercultural understanding.

The research findings argue that using the project method to research the folklore
heritage of the native region allows the teacher to interest students in the subject, develop
their creativity, and strengthen inter-subject connections. Project-based translation activity
contributes to the formation of communicative competencies of school children, their
linguistic and stylistic analysis skills, and skills in working with oral poetic texts.

Key words: project based translation activity, ethnocultural, dialects, communicative
competence, preservation of cultural heritage, self-motivation, eTwinning Plus.

Bcryn. [3 mivMHOM 4acy ykpalHChbKa CIiJIbHOTA BTpaya€ aBTEHTUYHICTb
yepe3 pi3Hi ¢akTopu: ypbaHi3alifd CycHniJibCTBa, 3apobiTYAHCTBO Ta, K
HacCJiJ0K, eMirpatiiisi, 3a0yTTs MMTOMOI By3bKOpPETrioHaJIbHOI JIEKCUKHU — TOBOPIB,
rOBIpOK, AiasieKTiB. BikaMu TpaHCJIIOE€ Halll HapoJ 4yepe3 eTHOKYJIbTYPY CBOE
6auyeHHs CBiTy. BoHa BifgoOpakae cucTeMy I[iHHOCTeM, THUIMU TOBEJiHKH,
NparHeHHd Ta Mpil eTHOCy, 10 HaceJide IMeBHy TepuTopito. Ilepexkiaj
$osIbKI0pPYy IHO3EMHHMU MOBaMH [03BOJISIE NOKA3aTH CBITOBI AylUly HapoAay,
JIOHECTM MOr0 YHIKaJbHICTh [0 CBITOBOI CIIJIbHOTH, € aKTYaJIbHUM i
PO3BUTKY MIXKHApPOJAHUX TAa MDXKKYJIbTYPHUX BiTHOCHH.

[lig yac ypo4yHoi (4aCTKOBO) Ta 03aypo4yHOi po60TH (YIOBHi) 3 IpeaMeTy
BUKOPHUCTAHHS METOJy MPOEKTIB JJisA AOCAiAKeHHSA GOJbKJIOPHOI CHajlMHA
piZiHOTO Kpaw /103BOJISIE TNeAarory/meaarorvuHi 3aljikaBUTU Y4HiB/y4eHUIlb
npeaMeTOM, pPO3BMBATU IXHI0O KpeaTUBHICTb, IOCUJIOBATH MDXIpegMeTHI
3B’I3KU. Y4YHi/ y4YeHHUI]i MalTb MOXJIMUBICTb TBOPYO 3aCTOCYyBaTH HaOyTi
3HAaHHS Ha NPaKTULli, OTPUMATU peasibHUM I[IHHUU [IJi1 BUPOOJIEHHS KU TTEBUX
KOMIIETEHTHOCTEH pe3yJibTaT, BUPOOUTHM HABUYKH BJIOCKOHAJIEHHSI CBOTO
nepeK/IaZJalbKoro JIiHIBOCTUJIIO.

MeTta paoc/iaifKeHHSAA - y3araJbHUTU CUCTEMY POOOTH, SKa CHPUSIE
PO3BUTKY OCOOUCTOCTI y4Hs/y4eHULi, OPMyBaHHIO IXHbOT'O iH/AUBIAyaJbHOTO
JIIHIBOCTMJIIO, HAL[IOHAJIbHOI CBiZJOMOCTI, HacaMIiepes, 3aBAsIKH NepeKIaJalbKin
JIAJIBHOCTI Ha piBHI 3aKJ/JiaAy OCBITU Ta IpeACTaBJIeHHI CBOIX HAllpall0BaHb B
Mi>)KHAapOJHUX MPOEKTAX, MOB'I3aHUX 3 JOCTiMKEeHHAM (POJIbKIOPHOI aBTEHTHKY;
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ONMMUCATH ULISAAXU aKTHUBI3alil 3700yBayviB/3/100yBa40OK OCBITU [0 TBOPYOTO
NOIIYKY, 10 OCMHUCJIEHHSI MOBHHX 3aC0O0iB iHO3eMHOI MOBH, IKUMU BOHU MOTJIH
0 mepeaTy KyJbTYpPHO 3HA4yllli CMUCJIU CBOEI €THOKYJbTYpH. [loka3aTy, gk
yepes3 yCBiJOMJIEHHA CaMOiJeHTUYHOCTI MOXKHA 3PO3YyMITU KYJbTypy iHIIOrO
HapoJy, 3aJy4YUTH Y4YHIB/y4eHHUIlb 0 NMONyaspHr3aliil yKpaiHCbKOI KyJIbTYpPH Ta
11 NpaBiKOBOI CHA/IIMHHU B CBITI.

MeTa nepenbavyae peasizalito TakKuxX 3aBJaHb: PO3KPUTHU ePEKTUBHICTH
METO/ly NPOEKTIB B OpraHisaiiii CUCTeMHU poO0TH Ha ypOKax 3 iHO3EMHOI MOBU U
1032 HUMHU JJ1s1 PO3BUTKY iHJAUBiyaJlbHUX JIIHTBOCTUJIICTUUHUX OCOOJIHUBOCTEN
IOHUX QJIOJIOTIYHO 06/lapOBAaHUX OCOOMCTOCTEH; MOKAa3aTH ULISXHA PO3BUTKY
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI 4Yepe3 (OpMyBaHHS YMiHb i HaBHYOK
BUKOPHCTOBYBATH iHO3€MHY MOBY K IHCTPYMEHT Y MDXKKYJIbTYPHOMY [1a/103l.

06’eKT aoCHigKeHHA - Cy4acHi TexXHOJIoril opradisanii po6oTu 3
IHO3eMHOI MOBM Ha YpOKax i B I03aypOYHiMd [iA/JbHOCTI K IHCTPYMEHT
JIIHTBOCTUJIICTUYHOI ~ KOMYHiKalii 3100yBa4iB/3400yBa4yoK OCBIiTH i
YCBiIOMJIEHOTO JiaJIory KYJAbTYP.

IIpeagmeT AoOCaiAXKEHHA — BJIACHUM NMPAKTUKOOPIEHTOBAHUM IMOTEHLial
NPOEKTHO-TNEPEKJIAIallbKOl AisdJIbHOCTI 3/100yBayiB OCBITH 4epe3 MeTOAUKO-
JAUJAKTUYHI ITepCOHAJI-TEXHOJIOTII.

Jna peanizanii 3aBjaHb JOCJIIPKEHHS BUKOPUCTAHO TakKi MeTOAM:
TeOpeTHUYHl - aHaJli3 MNejaroriyHol, JIHCBOAULAKTUYHOI JIiTepaTypy 040
YTOYHEHHS IOHATTSA «KOMIIETEHTICHUU IOTEHIiaJl NMPOEKTHOI JiAJbHOCTI»;
y3araJlbHeHHs1 HAayKOBHUX HallpallloBaHb i3 Npo6JsieM BIJIMBY 3acTOCyBaHHA
METOJly NPOEKTIB Ha (POPMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB;
OOI'pYHTYBaHHSI >KUTTEBOKOMIETEHTICHOrO TMOTeHLialy MeTOAY NpPOEKTIB;
eMIIipUYHi - 30BHILIHE CNOCTEPEKEHHS 3 METOK BiJICTEXKEHHSI OCOOUCTICHOTO
3pOoCTaHHsA y npoiieci GopMyBaHHSA B 3/100yBayviB/3100yBa40K OCBITH KUTTEBUX
KOMIIETEHTHOCTEM.

Pe3yibTaTH AOCHIAKEHHA Ta AUCKYCiA. MeTo[ NPOEKTIB HE € HOBUM
sIBUILEM y cy4yacHii neparoriui. BiH 6epe moyaTtok y 20-x pokax MHHYJOTO
ctoniTTa B CIIA. Ykpainceki HaykoBui O. I[lexoTta, A. Kiktenko, O. J/ltobapcbka
CTBEP/KYIOTb, 10 TEXHOJIOTiA TNPOEK-TYBAHHA  3aCTOCOBYETBHCA  [Jd
pO3B’s13aHHS MEeBHOI Npo6JeMU yepe3 BUKOPUCTAHHSI Pi3HOMAaHITHUX METO/iB
HaBYaHHA Ta LIJIAXOM IHTErpyBaHHf 3HaHb, YMiHb 3 Pi3HUX rajiy3ed HayKy,
TeXHIKH, TBOPYOCTi (Oc8imHi).

[. EpMaKOB I'PYHTOBHO BMBYaB KOMIIETEHTHICHUM MOTEHIia/l HABYaJIbHOI
MPOEKTHOI AisIJIBHOCTI B Cy4acHiW yKpalHCbKiM 1IKoJi. BiH po3riasgae meTon
NPOEKTIB SIK «iIHCTPYMEHT, IKMM CTBOPIOE YHiIKa/IbHI epeyMOBH /i1 PO3BUTKY
KJIYOBUX KOMIIETeHIiH (colia/lbHUX, TMOJIKYJbTYPHUX, iHPOpMalilHUX,
KOMYHIKaTUBHHUX TOIO) ¥ CaMOCTIMHOCTI y4YHSI B OCATHEHHI HOBOTO,
CTUMYJIIOI0YY MOT0 MPUPOJIHY JOMUTAMBICTb i TBOPYUM NOTeHIian» (EpMaKoB).

3BepHEeHHS [0 MeTOJy IPOEKTIB Ha eTamni TBOPYOro 3aCTOCyBaHHSA
MOBHOI'O Marepiajly /[03BOJIIE «IePpeTBOPUTU YPOKU IHO3eMHOI MOBU B
JIUCKYCiHHUH, MOIIYKOBUH KJIy0, /e BUPILIYIOTHCA JAiMCHO IiKaBi, IpaKTUYHO
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3HAUyIli i JOCTYNHI Y4YHSAAM MpPOO6JieMH, MPUKWMAKYUA [0 yBarkd OCOOJIMBOCTI
KyJIbTYpPHA KpaiHHY, 1 MO0 MOXJIMBOCTI Ha OCHOBI MDXKYJIBTYPHOI B3aEMOJII»
(OniviHuK, «BUKOpUCTAHHS»).

3a/y4yeHHs Y4HIB/y4eHHUIlb OCBITH [0 y4acTi B MPOEKTHO-NEPEKIAAAlbKil
JiSIJIBHOCTI  JI03BOJISIE  3aCTOCOBYBATH  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIY-HUU  MIAXIiJ,
OpiEHTYHOYUCh Ha (GOpPMYyBaHHA B HHUX I0YAaTKOBOrO pPO3yMiHHA 3aKOHIB
$YHKIIOHYBaHHSl ¥ BUKOPHUCTAHHSA MOBH. [IpakTu4yHa JisJIbHICTh BUPiI3bOJIIOE
JIIHTBOCTHJIICTUYHI YMiHHS, HEOOXi/IHi [J11 MOBHOI[IHHOT'O CIIJIKyBaHHSI.

[lix yac MOBHO-PO3yMOBOI AilJILHOCTI POPMYETHCA MOBHA CBiJIOMICTH,
KOMYHIKaTUBHUM CTWJIb BIANOBiZHO [0 MeTH CHIJIKYBaHHA. [lepeksazandu
$OJIbKJIOPHI TEKCTH, IOHI JIIHTBICTM 3allikaBJieHi B Mig0bopi JIEKCUYHOTO
MaTepiaJy (JiekceM), BUpaKaJIbHUX MOBHUX 3ac00iB, 1[0 OYAYTb CTUJiCTUYHO
JOLIJIbHUMHU B llepeayl KOJIOPUTY MOBU. PO3BUTOK JIIHTBICTUYHOI KOMIIETEHLIi1
NiJIITOBXY€E IX [0 CaMOPO3BUTKY, CaMOBJOCKOHaJIEHHH, JA€ 3MOTYy TBOPYO
00'elHATU TeOpPETUYHI 3HAHHA 3 IPAKTUYHUMU HaBUYKaAMMHU.

[TonipyHKIIOHANBHICTh MPOEKTHO-MEpPeKIaAalbKoi AisdJIbHOCTI BIJIMBAE
Ha ¢GopMyBaHHSI Ta PO3BUTOK KYJbTYPHUX HABUYOK JIIOJCbKUX B3aEMUH,
BUKOHYIOYH colliasibHy PyHKILi0. KoMyHiKaTHBHA Ta KOTHITUBHA QYHKIIII TaKOIo
BUAY JIAJIBHOCTI peasi3yloThCd 4Yepe3 Mi3HAHHA, BUBYEHHS HaBKOJIMIIHBLOIO
CBiTY, Or/IM6JIeHHS HAsSsBHUX 3HAaHb YYaCHUKA MPOEKTY.

[IpoekTHO-TIepeK/IalalibKa AisJIbHICTb Nepeadadyae iHHOBALiMHUN MiAXif
y 3400yTTi OCBiTHM, NOWIYyK Ta 3aJy4eHHA [0 JOCJHiAHUILbKOI po6OTHU
00/1apOBaHUX i TaJIJaHOBUTHX i3 pifHOI Ta iHO3eMHOi ¢isoJiorii fiTel. l]le Baroma
CIIOHYKa [iJ11 BUXOZY 3a paMKU PeNnpoAYKTUBHOIO 3aCBOEHHA 3HaHb, pO3BUTKY
TBOpYOi iHiLiaTWUBM, JiepcbKUX 3aZaTKiB. BmiuB Ha  ¢QopMyBaHHSA
IHAWBIAYyaJbHOTO JIIHTBOCTUJIKO M KPUTUYHOTO MHCJIEHHSl Y4YHiB/y4eHHUIb €
HeolliHeHHUM. [IpyHIMIN choiBhopani Ta CHOiBTBOPYOCTI CIOBHA peasli3yeThbCA
3aBJASIKM OCOOHWCTICHO 30piEHTOBAaHOMY, KOMIETEHTHICHOMY MiJXoJaM Ta
CIIpUsE caMopeaJizalil 3700yBadiB/3/100yBayOK OCBITU. Yepe3 NPOEKTHO-
nepeK/JaZlallbKy JislJIbHICTh BOHM JIETKO U HEBUMYILIEHO MOXYTh NPe3eHTYBaTU
HaOyTi 3HaHHS{, NPAKTH4YHI YMiHHA W HaBUYKH, MPOJEMOHCTPYBATH
IHAMBIAYaJIbHUM JIIHTBOCTUJIICTUYHUK, KOMYHIKAQTHUBHUM TIOCTyIN, IO €
BAXKJIMBOIO CKJIQZIOBOK) OCBITHBOTO NPOLECY B Cy4aCHIW yKPAIHCBKIN IKOJII.

Y Mexax WIKiJIbHOI OCBITHM MNpo6JieMi mepekJaZy 3 YKpaiHCbKOI Ha
iHO3eMHYy MOBY He BiJIBOJUTBHCSA HaJIe:KHA POJIb SIK METOAY, KWW [103BOJISE
cbopMmyBaTU OiJMiHrBaJibHI BMiHHS [Jg 3abe3leyeHHs iHJAUBIAyaJbHUX
HaBYaJIbHUX IMOTpeb, MOOY/I0BU iHAMBIAyaJilbHUX OCBITHIX TPA€EKTOPIM, sKi
BiINIOBIAAI0OTh MOTHUBALIl Mi3HAaBaJIbHOI AiAJBHOCTI Y4YHIB CTApLIUMX KJIACIB Ta
BHMMoOram nporpamu. OgHak B yMoBax HoBoi ykpaiHCbKOI 1IKOJIK 6€3 MeTOAUKHU
HaBYaHHSA NepeKJaJly BUUTHU Ha SKICHO HOBHMM piBeHb Y BUBYEHHI iHO3eMHOI
MOBU HEMOXXJIMBO. 3acTOCyBaHHSl IIi€Ei METOAWKHM Ilepeabadae IoeTalHe
dbopMyBaHHS:

- HeoOXiZJHMX 3HAHb i3 Teopii nepeksaly Ta MOBY;

- HABUYOK Ha MaTepiaJji OKpeMHUX CJiB, CJIOBOCIIOJIYYEHb, peY€EHb;
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- yMiHb Ha MaTepiaJii TeKCTiB pidHoTro 06¢csry (3iHyKoBa).

B yMoBax HaBYaHHA B Cy4YacCHIM LIKOJII MU He MOXXeMO yIIOBHI peasizyBaTu
BCi eTamy, OCKIJIbKM Lie He IepefdayeHO MNpOrpaMolo, aje CIPOMOXHI,
CIMPAYUCh Ha HUX, BUOYAyBaTH BJIACHY METOJWKY HaBYaHHS Nepek/aay i3
3aJIy4eHHSM Y4HIB J10 103aKJIaCHOI pOOOTH 3 MpeAMETY.

®opmMyBaHHSI HeEOOXiITHUX 3HaHb 3 TEXHIKM Ta Teopii mnepekJagy
BiZI0yBa€eTbCAd B XO/li pOOOTU HAJi aBTEHTUUHUMM TEKCTaMHU. YYHi BXKe MalTb
JledKl BMIHHA Ta HAaBUYKU: IepeKJaj, JIEKCUMYHUX OJUHUIL IpU BUBYEHHI
pPi3HOMaHITHUX TeM, NepekJiaJi KOPOTKUX CUTYaTUBHUX [iaJioTiB, iHpopMmaiiii,
AKY BOHU FOTYIOThb B X0/li BUBYEHHS IIPOrpaMOBOr0 TEMAaTUYHOI'O MaTepiay.

[IlpoekTv Haj BUBYEHHAM QOJIBKJIOPHOI CHAJIIMHM 3a MPOBIAHOMO
JIAJBHICTIO € IHTErpOBaHUMHU, OCKIJIbBKM BOHU BKJIIOYAKOTH [JOCHILHULILKY
(momwyk MaTepiasy) Ta TBOpYy po60Ty (ompaioBaHHA Ta IMepekaan) i
NPaKTUKOOPIEHTOBAaHMMHU. [l0 NMPOEKTY BApTO 3a/iydaTH Y4YHIB Pi3HOrO BIKY U
PIBHA 3HAHb.

Po6oTa Hag Npo€eEKTaMHM BiZIOYBa€EThCS B eKiJibKa eTaliB:

- IOLIYK aBTEHTUYHOr 0 MaTepiay;

-TOWIYK i aHasi3 iHpopMmalili nNpo HAABHICTb UM BIiACYTHICTb CXOXKOTO
3BUYAI0 B aHIJIOMOBHUX KpaiHax;

- IepekJiaJi Ha iH0O3eMHY MOBY, 1110 BKJIIOYA€E B cebe YOTUPU eTalkd poOOTH
3 aBTEHTUYHUM TEKCTOM: OpIEHTYBaHHf, CIPUUHATTA W PO3yMiHH4,
iHTepnperaii, peasnisaril;

- Ipe/iCTaBJIEHHS pe3yJbTaTiB CBOEI pOOOTH.

Ha ertanmi mnoumyky aBTEeHTHUYHOrO MaTepiaay Vy4HI 3HaxXxoAdAThb Ta
BifbMpaloTh MaTepias JJis nepeksagy. HacTynHuM eTanoM € 03HaMOMJIEHHS 3
TBOPOM Ta BU3HAYEHHS >XaHPy TEKCTYy, MOJAiJ1 MOro Ha CMHUCJIOBI YaCTUHM.
®osibKJIOpHI TEKCTU (BECHAHKH, JPaHUYHI KOMAAKHU (KOJISAAKHY, IKi BUKOHYIOTb
B Ipoleci 00psAy [JApaHuLi, siKka Mnobytye Tiibku B cesi CajxaBka
KoJsioMuiicbKOI TepuTOpiaJibHOI TPpOMaJiv), HAPOJHI MicHI) — 6e3IiHHi JKepeJa
iHpopMaLii mpo xapakTep, KUTTEBUM YKJIAJ, LiHHICHI KpUTepii 0JHOCEbIiB.
BoHu HacuyeHi AiajieKTHU3MaMH, CMUCJOBUMH 3HAYEHHSMU, SKi OJIM3bKI Ta
3po3yMiJii Hocil0 MicleBoi TroBipku. Tak mepek/ialad MoKe OiJbIl TOYHO
nepek/safaTyd ix iHO3eMHO0 MOBOK. CHPUMHATTA W PO3YMIHHA TEKCTY
nepesbayvae CKIaJ@HHS KOPOTKOTO CJIOBHUYKA YXKUTHX JIEKCEM, CJIOBOCIOJYYEHD
Yyd 3BOPOTIB, AKi € AiaeKTHUMU. [lo Takux JiekceM OOOB’I3KOBO MOTPiOHO
NOJATH MOSICHEHHSI 3HAYEHHS Ta HIOAHCH BXKMBaHHSA. Llel eTamn Takox nepejoadae
YKJIaJleHHA CJOBHUKA [liaJIeKTU3MIB, 3aCTapiJiuX CJAIB Ta JIEKCMYHUX OJUHULLb,
SKi He MalOTh €KBIiBaJIEHTIB Y iHO3eMHiN MOBI. fKII0 * NpaL0EMO 3 CYy4aCHUM
aBTOPCbKUM TEKCTOM, TO [0 IHCTPyMEHTAapil [JOJIy4aeEMO lie ¥ CJA0BHHUK
aBTOPCbKUX caiB. CMCTeMaTU30BaHi 3a YaCTUHAMU MOBHU CJI0BA JONOBHIOEMO
TJIyMadyeHHAMU 31 cz1IoBHUMKaA Cy4acHOI yKpalHCbKOI MOBHU.

HacTtynmHUM KpOKOM € mepeksa/; OKpeMUX JieKCeEM Ha IHO3eMHY MOBY
BIAOBIAHO 10 1X NMpUHAJIE)KHOCTI. KOpUCTYyBaHHA TJIYyMayHWMHU CJIOBHHUKAMU
iHozemHoi MoBU (Oxford Wordpower Dictionary, Collins Dictionary, Macmillan
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Dictionary) Ha upoMy eTami € BKpall HeoOXxigHUM. /liasleKTU3MU Ta 3acTapijui
c/10Ba O6akKaHO NepeKJaZaTh PifJKo BXXUBAaHUMU YU 3aCTApiJIMMU CJA0BaMU [Jid
nepejayi aBTEHTUYHOCTI, CTAPOBUHHOCTI TEKCTIB. DBUJIBIIICTb JIEKCUYHUX
OLVMHULDb NepeKJaJaeTbCd HEUTPaJIbHUMU 3a 3Ha4eHHAM cioBaMu. [lepeksiaz
[[UX JIEKCEM TAKOX CTa€ MEeBHUM ‘KaMeHeM CIOTUKaHHS', BUMara€ Bij y4HiB
ileHTU)iIKyBaTU JIEKCUYHI OJMHUII MOBJIEHHS 3 PO3yMiHHSIM TOJIOBHOI
iHpopMaLii BUCJOBJIIOBAHHA YU TEKCTY, CHOHYKAE YBAXKHO UYMUTATHU TEKCTH,
a”HasidyBaTh IiHQopMalil0 Ta 3amaM’ATOBYBaTH BUNAJAKU  BXKWBAaHHSA
6araTo3Ha4YHUX JIEKCUYHUX OJWHHUIb. CKJaJlaHHSI CHHOHIMIYHUX pAAIB SK
YKpaiHCbKOIO, TaK i aHIJIIHCbKOK MOBOIO € HEOOXiAHUM, 1106 BUOPATHU OijbII
TOYHE CJIOBO, IKe 0 Bif0OpakaJsio 3alyM aBTOpa/aBTOPKU. 3a3BUYaAU JIeKCEMU
MalTh KiJibKa TJyMayeHb Ta MO-Pi3HOMY BXUBAKTbCSA, i NOTPiIOGHO NifibpaTH
HaWoiibl JopedHy. [Ipamwo4yd 3 MOHOJIIHTBaJbHUMH CJOBHUKAMH, Y4YHI
3anaM’sITOBYIOTb JIEKCHKY, MHUMOXiTb BHMBYaw4d HoBY. OjgHak BuOIp
BiZIIOBIAHOI0 €KBiBaJIEHTA YCKJAJHIETbCHA BEJIMKOKI KIJIbKICTIO CUHOHIMIB Yy
iHO3eMHIiM MOBI, cepeJ; SKUX PO3pPi3HAITb CUHOHIMM CMHUCJIOBI (BiATiHKU
3HAY€HHs, IHTEHCUBHICTb BUPAXKEHHS TMOHATTA), CTUJAICTUYHI (eMoliiiHa
3a0apBJIEHICTh, BXXMBAHHS B Pi3HUX CTUJIAX MOBJIEHHSI) Ta (pa3eoJioTiyHi.
BignoBigHO /10 bOTO MOAITY MiIOMPAEMO €KBiBaJIEHTH JIEKCEM.

Ha npboMy eTani BaKJIMBY poOJib Bifjirpa€e 3HaHHA piHOI MOBH, OCKIJIbKU
NOTpiOHO NMpOaHaJi3yBaTH TEKCT, BUSHAYUTU TUIIM pedyeHb, 4acoBi GpopMH, sKi
OyZlyTb BXXWBATUCA B aHIJIIMCbKOMY BapiaHTi. ETan iHTepmperauii TekcTy
nepenbavyae BU3HAYEHHSA OCOOJMBOCTEM CMHUCAOBOTO CHOPUHHATTS, fKe
3yMOBJIEHE CTHUJICTUKOI0 CaMOro TeKCTy. HacTymHUM KpOKOM € mepeksaz
TEKCTY 3 JOTPUMAaHHAM BIJIIOBiJHUX HOPM CTHUJIICTUKH.

TpyaHoILLi BUHMKAKOTh Yepe3 po30i’)KHOCTi MOB, 03asiK YKpalHCbKa - Iie
CUHTeTUYHA MOBa, a aHIJIiNCbKa - aHaJiTU4YHA, i B HiIA He BUCTAYaE
KOHCTPYKIiM Ta CJIiB /11 IOBHO3MICTOBOIO NIepeKIay.

BaxxsimuBMM € eTan mpejcTaBJeHHS pe3yJbTaTiB POOOTH. Y4YacTb y
JIOKQJIbHUX, MDDKHApPOJHUX MPOEKTAX, MOUIYK MOXJ/IMBOCTEH JJI NONyJIgpHU3aLil
MiCIIeBOi aBTEHTUKHU J03BOJISIE AOCAIAUTUA Ta 30eperTu KyJAbTYpHY CHaUIAHY,
NOLIWPUTH HaOYTi 3HAHHS.

Po3rsisiHeMo oauH i3 npoekTiB - «KuBuit ¢doabkaop» («Living folklore:
visualize ancestral heritage for the future generations»), peasizoBaHuil Ha
miatdopMi Kowmicii Pagu €Bponu «ETwinning Plus». ¥ #oro Mexax y4Hi/
y4yeHuli CafKaBCbKOTO JiLlel0 3[jiMCHU/IN NepeK/aj, TBOPYMX Hallpal0BaHb Ta
noiykiB «/lymenvcaHKyBaHHsSI» Y4HiB/y4eHuIlb Kasiycbkoro uinew iMeHi
JAMutpa baxmaTioka.

3a//is1 KOHKpeTHU3allil 3aBJaHb MPOEKT CTPYKTYPYBaJIM 3a KiJIbKOMa MiHi-
IIPOEKTAMU:

- 03BY4YeHHs MyJbTOiIbMY;

- miAoip, nepekJia/Jl Ta BAKOHAHHS BECHSIHKU;

- NepeKJa/; CEHKaHiB;

- CTBOpPeHH4 npe3eHTallil MaTepiany B nporpami CANVA.
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KoxkeH i3 MiHI-IpO€EKTIB NOTpeOyBaB BHUKOHAHHS Pi3HOr0 PpiBHA
CKJIQZJHOCTI 3aBJjaHb Ta KUJIBKOCTI YYaCHUKIB/y4acHHUIb. [lapTHEpChKI Niixou B
pO6OTi 3 yYHAMHU IONIOMOTIJIM BU3HAYUTHU €TAallk Ta TEPMIHU peaJii3allii KO}KHOTO
3 MiHi-IPOEKTIB. Y4acTb y MiHi-IpO€EKTaxX [A0OpOBi/IbHA Ta He mepejbayasa
Bifl0OOpPY Y4YHIB/y4eHHMIIb 3a MEBHHMHU KPHUTEPIAIMHU: yCi IOHI NPOEKTAHTHU/
NPOEKTAHTKM MaJiId MO>KJMBICTb BHSIBUTH CBOI 3/[IOHOCTI Ta peaJsizyBaTH
TBOPYi HAXUJIN.

MiHi-npoekm 1. «038y4eHHA MYyAbmisbMy»

3aBJAaHHA MiHI-IIPOEKTY:

- 3’cyBaTH, YU iCHY€E aHIJIOMOBHUM mepeksaj, MyabToiibmy «['puiiesi

NUCAHKUY;

- 3AIUCHUTH NePeKJIa/ CJiB KOXXHOTO 3 IEPCOHAXIB;

- miAibpaTH Ta OCBOITH NpOrpaMy JJs 06po6KH BijeoMaTepiasiib;

- 3JIICHUTHU 03BYYEHHS IEPCOHAXIB MYJIbTPiIbMY, MOHTAX, yO/IiKyBaHHSI.

MeToau po60TH HaZ, MiHI-TPOEKTOM:

- aHaJ1i3 Ta CUCTeMaTHU3allid JIEKCUYHOT0 MaTepiany;

- BUBYEHHA TEXHOJIOrl O03BY4YeHHd BiJeoMarepiajay 3a [JOINOMOIOK

nporpaM 3 06po6KHU BifjeoMaTepiasiB.

[le nmepumiyy ceprMo3HUM MepeKJaJallbKUW, Bileo- U ayAiOMOHTAKHUH,
aKTOPCbKHUU A,0CBiJ 34,00yBayiB/3/,00yBa40K OCBITH — 03By4Y€HHS yKPAIHCbKOTO
MyJabTQiNbMY «['puneBi nucanku» (1995, pexxucep A. TpudpoHOB) 3a MOTUBAMHU
ka3ku OJsekcaHgpa OJiecs aHIVIIUCbKOWO MOBOIO. Y4YHi/y4yeHUIli 9 KJjacy
00’eqHaNNCA B IPyIy 3 yYHAMU 6 KJ1acy Ta pO3NOJIJIMIIM POJii: Iepekaagadi — 9-
KJIAaCKU /-KJIaCHUILi, 03ByYE€HHS Ta TeXHi4yHa poboTa — y4yHi/y4yeHHuIli 6-X KJacCiB.
JleB’ITUKJIaCHUKU /IeB’ITUKJIACHUL CKJIaJM CJAOBHUYOK Jlia/IeKTHUX CJIiB,
3BOpPOTIiB, BU3HAYUJIM TUIU pedyeHb Ta 3alKCajyd CJ0Ba YKPAiHCbKOK MOBOIO,
po3noAiJiMBIIA 32 0co6aMu. CKJIaJIHUM BUSBUJIOCH 3aBJlaHHS 1100 Mi60py
aHIJIINCbKUX €KBiBaJIeHTIB c/iB Ta ¢pas, fAKi 6 He MOpyulyBaay 4acoBi paMKH
BUCJIOBJIOBAaHHA. TeXHIYHY CTOPOHY peaJsiidalii UbOr0 MiHI-NIPOEKTY BTIJIUJIH,
BUKOPUCTABILM 3HAaHHA 3 iHPOpPMaTUKH, y4dHi/ydeHuli 6-x KJjaciB. BoHu
nifiopasnyd nporpamy AJis OOpOOKMU Bifie0, HaBYWJIUCS MpaI0oBaTH 3 HEKW Ta
03BY4YMUJIM BifjeoMaTepiaJ.

Mini-npoekm 2. «Ilid6ip, nepeknad ma BUKOHAHHS BECHSHKU»
3iIACHUJIN 6-KJACHUKM/-KJaCHUIi. [aesd 3 BeCHSHKOH BHUHHMKJIA B IPOIEC]
pobGOTH HaJ, 03BYYEHHSIM MYJbTQPiJbMy, OCKIJIbKM B HbOMY 3BYYUTbH iHLIA
YKpaiHCbKa BECHSAHKa.

3aB/JlaHHS IPOEKTY:

- BUOIp BECHSIHKU JIJ151 epeKJIajly;

- IepeKJia/Ji BeCHAHKU;

- BUKOHAHHSI BECHSIHKY Ta 3M0OMKa Bi/l€0;

- 3aKiHYeHHs 03BY4YeHHS MYJbTPilbMY.

MeToau po60TH HaJ MiHi-TPOEKTOM:

- IOUIYKOBUY;
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- MpaKTUYHUK  (MOCJAYyroByBaHHSl  BiANOBIJHMM  JIEKCHYHHUM Ta
JiekcukorpagiyHUM MaTepiajioM, MOHTaX Bi/jeo, 1Or0 03BYyYEHHS ).

[lepu1 3a Bce, 3a15 36epexkeHHS MicL,eBOro GpoJibKJIOPY MU BUOpaIH AJs
nepekJsialy BeCHSHKY-TalBKy, fiIKka BUKOHYyBaJsiacsd Ha BesiukJeHb 6ijisl LlepKBU.
lle posibKJIOpHE AIKCTBO B HAIIOMY CeJii BXKe, Ha KaJib, He BiIOYBa€ThCs, Ta 1€
)KMBe B MaM'fITi oJHOce bliB. HacTymHUW KpOK - MOpPIBHAHHS TpPaAULin
CBATKYBaHHs BeslnkoHSA, Npuxoay BeCHU B YKpaiHi Ta Beankoo6puTasil. [lomyk
iHbopMallii cnoHykaB y4HiB/y4eHMIIb A0 BHCHOBKY, IO CJOBa ‘TaiBKa' Ta
‘BeCHSIHKA' He MalOThb €KBiBaJIEHTIB y aHIJIIMCbKiM MOBI, I03assk HEMA CX0XKOTO
KyJIbTYPHOI'O AiMCTBa B TPaJMIisiX aHTJIOMOBHUX KpaiH. Halbinbum gouisibHO
3JIMCHUTH NepeKaa, LUX CJIiB 3a JOINOMOro TPAHCKOAYBAHHA, IOSCHUBIIY iX
3HA4YeHHS B MOKJMUKAHHAX i/l OCHOBHUM TE€KCTOM, OCKIJIbKUA CJIOBOCIOJY4YEHHS
‘spring song’, ‘Easter song’, ‘spring dance’ He Bijo6pakaloTb iX TJIMOMHHOTO
3Ha4YeHH{ B YKpaiHCbKOMY ¢oJibkiopi. Lli TpaHcaiTepoBaHi c/10Ba NpUBEPTAOTh
yBary iHIIOMOBHOT'0 YMTa4ya 4Yd cJyXada M NepejalTb aBTEHTUYHE 3BYYaHHS
yKpaiHcbKkoi MoBU. ‘TaiBka' - ‘haivka’ 3 HacTynHUM nosicHeHHsM: «haivka - 1) a
traditional dance which Ukrainians perform meeting spring; 2) a song which is
performed while dancing haivkas».

CyoBo ‘raiBka’ o3Hayae€ i MmicHIoO, i TaHellb, TOMY MepeKJaJalyu Mepiuui
pPAZ0K HAaCTYNMHOTO $OJIbKJIOPHOTO 3pa3Ka ‘MilllJii 6 HaM raiBK{’, BUPIIIMJIM 3a
Kpallle nepejaTH ix cioBocnosiydeHHSIM ‘dance haivkas’ - ‘TaHijoBaTu raiBku’,
OCKiJIbKU (ppa3a Ha MiClleBOMY AiasieKTi 03Ha4ya€ ‘Jierko Ta BeceJio TaHII0BaTHU
raiBKu'.

YacTto a1 36epeXeHHS PUTMIKM IepeKJaZeHOro iHO3eMHOK MOBOIO
aBTEHTUYHOIO TEKCTY BUKOPHUCTOBYIOTBHCA CJIOBA, IKUX HEMAE B MOYATKOBOMY
TeKCTi. BOHU He 3MiHIOIOTb 3MiCTy, TiJIbKM YTOYHIOIOTh UM JOJAK0Th 6apB. Takum
YUHOM, 3ajiJis1 30epekeHHs1 PUTMIKM BECHSIHKHM Ta aKIeHTYBaHHSI Ha CJIOBI
‘niBUMHA’, loAaau NPUKMETHUK ‘nice’ no caoBa ‘girl’. Taka » cama cuTtyaiiis i3
CJIOBOCHOJIYYEHHSM ‘BCIM CBATHUM’, SIKe MOIIKMPEeHe 3aiMeHHUKOM ‘our’.

JleMiHyTUBU ‘paHEHBbKO’, ‘JINUEHbKO', ‘OiJIeHbKO’, ‘MIBHU/IEHBKO  BXXUBAIOTbCS
Ui MiJACAJIEHHSI €eMOL[IMHOCTI YKpaiHCbKOI MOBM, IO3MTHUBHOI €MOI[iMHOI
OLIiIHKH [iH, aJle aHIJIIMCbKUX eKBiBaJIeHTiB BOHM He MaloTb. BpaBuiuch 10
TJIYMA4HOTI'O0 CJIOBHUKA YKpAlHCbKOI MOBH, BUPIIIWJIM aKLEHTYyBaTH yBary Ha
yaci fii, Aka BigOyBasiach paHO-BpaHIli (MIPUC/AiBHUK ‘PaHEHbKO' Ma€ 3HAaYEHHS —
‘y focuTb paHHi# 4ac’) (Cs108HUK yKpaiHcbkoi) - ‘in the morning earlier’. CiioBa
‘face’ Ta ‘quick’ He MawTb [AeMiHYTHBHOTO BIiATIHKY Ta € CTHJIICTAUYHO
HEUTpPaJIbHUMHM CJIOBAMM B aHIJIIUCbKiIM MOBIi. OlHaK B)KMBAaHHS NPHUCJIiBHUKA
‘quick’ (adverb (informal) quickly) (Oxford 581) 3 npukmeTHUKOM ‘pretty’
MiJICU/II0E 3HAYEHHS Ta 03Hava€ ‘ocuTh BUAKO (Collins).

OkpeMoO BUJIJIMMO CJI0BOCHOJIYYEHHSI ‘BMUIO JIMUEHbKO OisieHbKO'. C/10BO
‘0iJieHbKO’ BXWUTe B 3HA4yeHHiI ‘yucTto, rapHo’. [IpucaiBHUK ‘rapHO’ MOXHa
nepekJiacTu cjoBoM ‘prettily’, 36epiruiy 3HayeHHs Ta eMoljiliHe 3abapBJIEHHS
no/JBiMHUM B)kMBaHHAM: «And wash my face prettily, prettily».
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Y KOHTEeKCTi aBTEHTHUYHOTO TEKCTY € CJIOBa, fIKi He NepeKJaAalThbCs
npsiMmo3HadyeHHeBO. HanpukJiaz, ‘cama’ He 03Ha4ae€ ‘oiHa’ 4¥ ‘caMOTHs’, @ BKa3ye€
Ha CaMOJO0CTATHICTb 0COOUCTOCTI, AK-OT:

Cama migy no uepkBu mBugeHbko / [ will go to the church pretty quick

Ta Bce co6i mapamu, napamu / And all birds have sweethearts, sweethearts

CsioBo ‘mapa’ (y 3Ha4eHHI npucyAKa ‘napa’ - ‘Takvi, 10 TOAUTHCS iHIIOMY
B noapyxks’ (C/2108HUK yKpaiHCbKoi) TiepeKk/asu CJI0BOM ‘KOXaHUW (iMEHHMK)
‘sweetheart’ (1. spoken, used for talking to someone who you love / po3mMoBHe,
BUKOPHUCTOBYETHCA [Jis 3BEPTAHHSA [0 KOXaHOi jsitoanHY; 2. old-fashioned, our
girlfriend, or your boyfriend / 3acrtapisne, TBOo KOxaHa, YU KOXaHHUM)
(Macmillan).

[lepeksas, aBTEHTUYHHUX TBOPIB 4YacTO CYNPOBO/PKYETbCS MOLIYKOM
nepudpasy abo moro KoMm6iHoBaHoI Moaudikaliil. [Ipukaagu neprudpasy MoxkHa
3HaWTU B po6oTi T. XapsaamoBoi: ‘Auue-paine’ - ‘Magic egg’. T. XapsiamoBa
HABOJUTb MepekJaj cjaoBa ‘McaHka’ sk ‘coloured egg’. OpHaK MU BBaXKAEMO
1[eil mepekJiaJ, HETOYHUM, OCKIJIbKA BTPAYaEThCS BeJMYHE 3HAYEHHS MUCAHKHU
K CHMBOJIy Bif]po/KeHHS >KUTTS. CJIOBOCHOJIyYeHHSI ‘KOJIbOpOBe sillie’
HiBeJIOE 3HAayeHHS1 MUCAHKUA AJs1 yKpaiHcbkoro Hapoay. IlepekoHaHni, 1o
nepekJiaj aHrJaiicbKolo K ‘Easter egg’ € 6iyibll BiANOBiAHUM.

Y pe3yJsibTaTi MU OTPUMaJIUA TEKCT:

[limsin 61 HaMm raiBKH, raiBKu — We would dance haivkas, haivkas -

He cTae Ham ABi Z1iBKH, Bi AiBKU. But we need two girls more, two
girls more.

Mu raiBku mizieMo, mizieMo — We will dance haivkas, haivkas -

JIBi fiBUMHM 3HaAKAEMO, 3HaK1eMO. And we will find two nice girls, two
nice girls.

O¥ BCcTaHy 4 B HEJlIJII0 paHEHBKO [ will wake up on Sunday earlier

Ta BMH1I0 51 IMUEeHbKO 0iJIeHbKO, And wash my face prettily, prettily,

Ta BMH1I0 §1 IMUEHBKO 6iJIEHBKO And wash my face prettily, prettily

Cama mifly 10 LepKBHU LIBU/IEHBKO. [ will go to church pretty quickly.

[Tomoutocg Borosi, BciM CBATUM, [ will pray to God and all our saints.

[[lo6u MeHi rpixu BiANlyCTHUB. [ hope he will forgive me all my sins.

JleTATb NTAlIKU rOpamMy, ropaMu Birds fly over mountains, mountains

Ta Bce cobi mapamu, napamu. And all birds have sweethearts,
sweethearts.

A 51 6igHa rajato, rajiaio, But I'm grieving, grieving deeply

[[lo 51 mapu He Mato, He Malo. For not having a dear, dear friend.
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Tpeba napy uykaT, lIyKaTH, My love must be found right now,
AGHM 6iM He 3HATH, HE 3HATH. now
Not to let misfortunes come, come.

[IpoekTaHTKa HaBYWJIaCd KOPUCTYBATUCA TJAYMA4HUM CJIOBHUKOM
AHIJIIMCBbKOI MOBH, BU3HA4YaTH 3acTapiji cj0Ba Ta 3HAaXOJAUTH BIiANOBIAHUKHU B
aHIVIIKCBKIK  MOBI, 3poO3yMiJla  BaXJIMBICTb  JOTPUMaHHA  PUTMIKHU
HApOJHOIICEHHOT'0 TBOPY. 3BUYAKWHO, JONOMOra MeJarorudi B [bOMYy BUNALKY
oysa HeoOxigHOw0. Ilif 4ac ompainfoBaHHS BECHAHKHU 3aJly4Y€eHO [0 HPOEKTY
BUMTEJISI MY3WYHOIO MUCTELTBA, OCKIJIbKA MNOTPiOHO OYy/I0 BiAKOPUTYBaTH
TEeXHiKy BUKOHAHHS IiCHI. 3anuc BiJleoMaTepiajy 3JiMCHUJIU Y4HIi/y4eHUI],
BUKOPHUCTOBYIOYU cMapTPoHU. OTKe, BAKOHAHHSA OJJHOTO MPOEKTY CIIOHYKAE J10
CTBOPEHHS U peaJsizanil IiHIIOro, HEBUMYIIEHO BUSABJIAKYU [PUXOBAHI
NPUPO/HI TaJIaHTH Ta 064apyBaHHSA BUXOBAHILiB.

MiHi-npoekm 3. «Illepek/1ad ceHKaHie»

3aBJaHHA MiHI-TIPOEKTY:

- 0O3HAMOMJIEHHSI 3 TBOPYMM JOpPOOKOM y4yHiB Kasycbkoro Jinew iMeHi

AMutpa baxmaTioka;

- IepeKJia/l CeHKaHiB Ta iHpopMaliiHOT0 MPOEKTHOTO MaTepiasty.

MeToau po60TH HaZ, MiHI-TPOEKTOM:

- aHaJIi3 Ta CUCTeMaTU3alid JeKCUYHOr o MaTepiasy;

- IPAaKTUYHUK  (MOCJAYrOBYBaHHA  BIiJNOBIJHMM  JIEKCUYHHUM Ta

JleKcuKorpagiuyHMM MaTepiajoM).

[lepeksag ceHkaHiB Ta iHQOpMaIiMHOTO MPOEKTHOIrO MaTepiajy CTaB
HAWOIJIbII CKJIAJHUM BUIPOOYBAaHHSAM AJis1 Y4HiB. IHQopMaLiiHuM MaTepiaa -
Ile TEKCT-MOBiJIOMJIEHHS NP0 NeBHi GaKTH 4M MOo/ii i BiH He € CKJIaJAHUM JJisl
nepeksiaay. CeHKaHHU - Lie Biplll, HACHYeHU aBTOPCbKUMHU cyioBaMH (C/108HUK.UA).

[lepmr 3a Bce, y4yHi/y4eHUIi yKJald CJAOBHUYOK aBTOPCHKHUX CJiB Ta
HaIlMCaJIU MOSACHEHHA-3HAaYeHHA [0 KOXXHOro 3 Hux. Omicjig BOHU NiJIyKaau
CAHOHIMHU BiJIOBIAHO A0 TJiyMadyeHb, IKUMHU MOTJIM O 3aMiHUTH aBTOPCHKIi
C/I0Ba, OCKIJIbKM TaKUX HOBOCTBOPEHUX CJiB (OKa3ioHaJi3MiB) HeMaE€ B
YKpPaiHCbKO-aHIJIIMCbKOMY CJOBHUKY. OTxe, /Ui InepekJaZy KOPOTKHUX
BipIIOBAaHUX TEKCTIB MOTPiOHO OyJI0O BUT/JIYMAuUTH 3HAYEHHS OKPEMHX CJIiB
YKpPalHCbKOI MOBOIO, 3HAaMTU CUHOHIMHU iX Ta MepeKJIaCTU aHIJIIKCbKOI MOBOR).

ABTOpCBHKi HEOJIOTi3MM - CeMaHTHMYHi iHHOBallii, fIKi 36aradyyrTh Hally
MOBY M poOJIATH 1i 6i/IbLI TOYHOK, MUJIO3BYYHOO, JOCKOHAI0t0. HalicknaHie
B TMepek/JaZii aBTOPCbKUX HEOJIOTi3MIB - Ile 3’sCyBaTH 3HA4yeHHS CJIOBaQ,
3Ba)KalO4M Ha WOT0 CTPYKTYPY, 11100 MiZiibpaTH eKBiBaJIeHT B aHIJIINCbKil MOBI.
Crioci6 nmepeksiasly — OMMCOBUH, 110 € MOAEKYAM MPUOJU3ZHUM. MU MOYMHAEMO
nepekJaj, i3 mi60opy CHHOHIMIB /10 aBTOPCbKMX CJiB B YKpaiHCbKiA MOBI.
HacTynHuM KpokoM € miabip JiekceM iHO3eMHOI MOBM BiAINOBIAHO [0 iX
CEMaHTHUKHU.

Y csioBax, HaBeJeHUX HWXKYe, NepeKJaJeHO IX YaCTUHKH, OCKIJIbKHU
BUTJIYMauWJIY, SIK ‘KBITY€E Ayliel0’ Ta ‘TBOPUTD AylIer’, NOPiBHAUMO:
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‘nymekBiTye’ - ‘Blooms with the soul’,

‘nyumeTBOpUTH - ‘creates with the spirit’.

3a TaKKM Ke BUILEe3raJlaHuM MPUHIIMIIOM NepeKJaZleHO U TakKi JieKceMU-
HOBOTBOPU:

‘6apBorpae’ - ‘plays with colours’

‘6apBoxkuTTs’ - ‘Colourful life’.

[likaBo OyJi0 mpalBaTA 3 piJKO BXXMBAHOK BJIACHE YKPAIHCHKOMO
Jekcemoto ‘npenrBo’ - The strangest miracle, se npedikc npe- BXKUTO yepes Te,
IO BOHA B CBOEMY IIEPBICHOMY BUIJIALlI HajJleXxaja [0 Tpynud AKICHUX
NPUKMETHUKIB [/ BUPAKEHHS HAMBUILOTO CTyNeHsA o3Hakd. OJHaK TYyT MM

Ma€EMO iMEHHHUK, IKMW 03Ha4Ya€ ‘HalIuBHillle JUBO’ UM ‘TIepeJIUBO’.

[lucanka

HapsBuyaikiHa. /IMBOBMIKHA.
[Ipukpamae. CumBouisye. TiUTk...
Mujiye 0KO KOXKHOI JIFOAVHU.
Anne-panue...

[lucanka

Mariuna. ATMocdepHa

Becesiuteb. Besinuae. Ickputhb

/IMBO MACTUCANWHE, OKO TUCAYOJIITh...
BcecsiTt

[Tucanka

CumMBoJiuHa. Ka3skoBa.

YapyHKYE. JJaCKaBUTh. MAHUTb...
Ocdre cepue KOXHOIO JUTATHU
boxoro.

CoH1e

[Incanka

Becena. biarosicHa

ManuTb. Haguxae. OnjacamuBiroe
TBOpYOCHUJIIEMO 3 HELO
BikoBiyHa

[Iucanka

daHTacTuyHa. ’KutrenanHa.
CMmieTnbcd. 3irpiBae. Po3Baxae.
CuMBOJI BIYHO HOHOI YKpalHHU...
Papicth

Easter egg

Extraordinary, amazing.

Decorates, symbolizes, entertains...
Pleases the eye of everybody.
Magic egg

Easter egg

Magic, atmospheric

Amuses, glorifies, sparkles.

Happy miracle is the eye of the
milleniums.

Universe

Easter egg

Symbolic, fabulous

Charms, caresses, entices.

[lluminates the heart of every child of
God.

Sun

Easter egg

Cheerful, carries the good news.
Entices, inspires, makes happy.
We create with it.

Eternal

Easter egg
Fantastic, vital
Smiles, warms up, entertains.

The symbol of eternally young
Ukraine
Joy
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[Iucanka

HenoBTopHa. 3aMpiiiHa.

3ayaposye. [Ipurosiomiuye. bapsorpae
MariyHu¥ CMMBOJI YKpaiHH...
BapBOXKUTTA...

[Iucanka

HenoBTopHa. CUMBOJIiYHA
3ayaposBye. [Ipukpaiae. Munye
CUMBOJII3YE CBATA BECHHU.
Kpacyus

[lucanka

BuTOH4YeHa. BeJIMKOHS.
Jyueksitye. JlyXoTBOpUTb. OCBAYYE...
bsiarogaTHiEMO Hew Yy CBATKOBHUH
JleHb

[IpesvBo

[lucanka

KBiTyua, 3aBOpox/1MBa

Cse, maliopie, paHTa3YE...

3aJIMBa€ COHLIEM BeJIUKOJHA AYIIL...
O6epir

[Iucanka

YapiBHa, HEKMMOBipHa
Ouac/auBIIIOE,
IPUTOJIOMIIYE...
HenoBTopHe 6araTcTBO YKpaiHu!
[llacTsa4ko

NpUKpallaE,

MiHi-npoekm 4. «CmeopeHHs
CANVA»
3aB/JlaHHS MiHi-TIPOEKTY:
- ocBoitu nporpamy CANVA;
- JIOIOBHUTHU
«JlylenucaHKyBaHHA».

Ipe3eHTalio,

Easter egg

Unique, dreamy

Fascinates, stuns, plays with colours.
It is the magical symbol of Ukraine.
Colourful life

Easter egg

Unique, symbolic

Charms, decorates, caresses.

It symbolizes the feast of Spring.
Beauty

Easter egg

Graceful, Easter

Blooms with the soul, creates with the
spirit, sanctifies.

We are filled with grace on the feast
day.

The strangest miracle

Easter egg

Flowering, exciting

Shines, flickers, dreams...

Floods Easter souls with sunbeams.
Amulet

Easter egg

Charming, incredible

Makes happy, adorns, stuns ...
Unique wealth of Ukraine!
Happiness

npeseHmayii mMmamepiasay 8 npozpami

CTBOpEHY aBTOpaMHU POEKTY

MeToau po60TH HaJ, MiHI-TPOEKTOM:
- IpakKTU4YHUH (po6OTa 3 MPOrpamoro);

- a”HaJis.

OcTaHHIM MiHi-IPOEKTOM, IKUH CTaB 3aBepllaJIbHUM eTaloM po60TH HaJl
«/lymienvucaHKyBaHHAM» NpOeKTy «KuBUM (QOJBKIOP» CTaJO [JONOBHEHHS
npeseHTalii MaTepiajaMu poO60OTH IOHUX NPOEKTAHTIB Ca/»)KaBCbKOTO JIiLEH0.
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Po6oTy BuKOHanMM y4Hi/y4yeHuli 9-ro knacy. Cno4yaTKy BOHM O3HAaMOMUJIUCA 3
nporpamoro AJis ctBopeHHs npe3eHTalid CANVA Ta HaBYW/IUCA MpalioBaTH 3
Hero. HacTynHUM KpOKOM CTaB aHaJjli3 y»Ke MpeAcTaBJ/ieHOI pOOOTH KaJlyCbKHUX
Zpy3iB Ta BH3HA4Ye€HHA CTUJILOBOIO CIpsAMYBaHHA. /lIONOBHEHHHA Ipe3eHTalil
MaTepiaJlaMU BJIaCHUX JOCJIi/pKEeHb Ta O3HAUOMJIEHHA 3 TOTOBUM IpPOAYKTOM
CTaJIo 3aBepLIEHHSAM poO0TH HaJ «/lylnienrucaHKyBaHHSAMM.

BucHoBkuU. IIpoexkTHa [Jis/bHICTD crnpusie (GOpMyBaHHIO iHTepecy
IIKOJIAIPIB/IIKOJIAPOK /A0 TMOrJMOJeHOro BHBYEHHS pigHOI 1 4YyK0i MOB.
[lepeknafatoun GoOIbKJIOPHUN TEKCT, YYHi/y4eHUI|i BUSIBJSAIOTH 3alliKaBJIEHICTb
Jl0 TOIIYKYy HaWOi/ibll BigNOBiAHOTO 3a CEMAaHTHYHUM 3HAYEHHSM CJIOBaQ,
lobopy 3acobiB mnepejadi Xy[0XKHIX OCOOJMBOCTENM BY3bKOPErioHaJIbHOTO
(3 4aCTOTHUM BUKOPUCTAHHSM [liaJIEKTU3MIB) TEKCTY 4YM 3 BKpaIJIEHHSIMU
aBTOPCBKUX HEOJIOri3MiB. Jlo TOro K BOHHM BYATbCA MOCJAYTyBaTHUCA Pi3HUMU
BUJaMU CJAOBHUKIB. lli BMiHHA BHUOYAOBYIOTbCA MiJi YaC HPOEKTHO-
JIOCJTIJHUIIbKOI pPOOOTH, OCKIJIbKM BOHM TaKi > BaXKJ/IWBi, K 1 BMiHHS
BUKOPUCTOBYBATHU HaBYaJIbHI NiJPYYHUKHU Ta LOBIAKOBI MaTepiaJiu.

[Ipantoroyr 3 aBTEHTUYHHUMHU TEKCTaMM J[Js TNepekaajay, 3400yBadi/
3/100yBauyKM OCBITH BYATbC KOHLEHTPYBAaTHM yBary Ha JIIHTBOCTUJIICTUYHUX
JleTalfAxX, Ha CMUCJOBUX HAaBaHTAXKEHHAX OKPEMUX JIEKCEM (K PiJHOI, TaK U
iHo3eMHOI MOB. O3HalWOMJIEHHS iHLIIMX €THOCIB i3 HaAOaHHSMU QOJIbKJIOPY
YKPAIHCBKOT0 HAPOAY YMOMXJIMBJIOE YCHIMHICTD MIXKKYJbBTYPHOTO JiaJIory.
[IpoekTHO-IEpeKIaianbKa AisJIbHICTb Clipusie GOPMYBaHHI0 KOMYHIKaTUBHUX
KOMIIETEHIiA i JIIHTBOCTUJIICTUYHUX YMiHb Ta HAaBUYOK pPOOOTH 3 yCHOIIOE-
TUYHUMU TEKCTAMMU.
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